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B poknage npepnaraetcs napameTpu3auusi pasnnYHbIX XapaKTepUCTMK NapeMuii B MapemuornorMyeckux Ttesaypycax.
OcHOoBHblEe MapameTpbl, kKapAnHanbHO BRUSIOLWME Ha TUM NapeM1onorMyeckoro Tesaypyca, HoOCAT Xxapaktep 9 onno3uumii, U3 KoTopbiX
crneuunaneHo paccmatpuBalotca Ase: 1) HaumoHanbHO OpVMEHTUPOBaHHBIA (MOHOMWHIBamNbHbIN) Te3aypyc — WHTEepHauWoHarnbHO
OPVIEHTUPOBAHHbBINA (NMONMUIWMHIBanbHbIA) Tesaypyc; 2) dopmanbHbii (andaBuTHbLIN) — cMbICIOBOW (Maeorpadmnyeckunin) nopspok
pacnonoxeHna matepuana B Tesaypyce.

Knroyeenle cnoea: napemusi, napemuosio2udeckuli mesaypyc, napemuozpadpusi, nocsosuya, no2oe8opka

The report deals with the parametrisation of the different characteristics of the paremia in the paremiological thesauri. The main
parameters, which influence crucially the type of the paremiological thesaurus have nine oppositions. The special analysis is devoted to
two of them: 1) Nationally oriented (monolingual) thesaurus — Internationally oriented (polylingual) thesaurus; 2) Formal
(alphabethical) — conceptual (ideographical) order of distribution of the material in the thesaurus.

Keyword: paremia, paremiological thesaurus, paremiography, proverb, saying

EBpomnelickass mapeMHUONOTUs HW3APCBIIC Pa3BUBa-  HEOThEeMJIeMas 4acTh, HO M CTAHOBMJIMCH TEKCTaMH ““in
JIaCh B OPTraHWYECKOM IMapaljIeu3Me ¢ mapeMuorpabuei. sich” u “an sich”, oOpa3ys coOpaHus HAPOJHON U KHIK-
[lapeMuu He TONBKO BKPAIUBUIUCh B TEKCT KaK €ro  HOM MYIPOCTH.
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[ocTenenHo 3Ta mapeMHUOIOrn4ecKas JMHUS pa3-
BHJIACh B OCOOBIN JIeKCHKOrpaUIeCKuil KaHp, pOIOHA-
YJaJIbHUKOM KOToporo co BpemeH EBpomneiickoro Bospo-
XKJAEHUsT MOKHO Ha3BaTh OJpasma Porrepmamckoro. Ero
coOpaHue eBpOMEHCKUX ITOCIOBHII M TIOroBOopok (Adagia.
1500) Hamonro OMpPEeITUIo MapaMeTPhl STOrO JIEKCUKO-
rpaguyeckoro xaHpa. B To ke BpeMs OHO ykasajo ero
MPOJOJDKATENSIM Ha MHOTHE CIIOXKHBIE MpPOOJIEMBI CO-
CTaBJICHUsI TAPEMHUOJIOTHYECKHX Te3aypycoB, KOTOpbIE
OKOHYATEeJIbHO HE pa3pelleHsl 10 cux nop. B kakoit-to
Mepe 3TO MPOOJEeMBbl M OOIIEH, JIEKCHYECKOH JIEKCUKO-
rpapun. OpHako crenuduka nNapeMuid Kak Majoro
(oNBKIOpa, CAaMOCTOSITEIHBHOIO MHHH-TEKCTa U B TO )K€
BpEMsI — COCTAaBHOM YacTH TeKcTa OOJIBILIEr0 — POXKAAET
TPYIHOCTH OCOOOro MOpPSIKA, BBHITEKAIOIINE W3 CTPYK-
TYPHO-CEMAaHTHYECKUX XapaKTepPUCTHK IapeMuil 10
CpaBHEHUIO C JiekceMaMu. OCHOBHBIMHM TaKUMH pa3iv-
YHUSMU SIBJISIOTCS Pa3eIbHOOPOPMIIEHHOCTh U CEMaHTH-
Yyeckas Pa3JBOCHHOCTh MapeMHi, a JUIsi MOCIIOBHI] Kak
OJTHOT'O U3 UX BUJIOB — 3aKOHYEHHOCTH CTPYKTYPBHI.

Cam nekcukorpaMueckuii TEpMUH me3aypyc He-
OJTHO3HAYEH, XOTS STUMOJIOTHYECKH TPO3payveH, MOCKOIb-
Ky BOCXOJIUT K JIaT. thesauros ‘3amac’. OOBIYHO 3THM Tep-
MHUHOM 0003Ha4aroTcsi 1) cJIOBapH, B KOTOPBIX MaKCH-
MaJILHO TIOJTHO ITPEACTaBIICHA JIEKCUKA KOHKPETHOT'O SI3bIKa
C VICUEPITBIBAIOLINM TIEPEYHEM IPUMEPOB YIOTPEOIICHNUS B
TeKcTax; 2) uieorpaduueckue ciioBapH, B KOTOPBIX MOKa-
3BIBAIOTCS CEMAHTUUECKUE OTHOUIEHHs (NPEXKIE BCEro
CHHOHMMUYECKUE) MEXIy JIEKCeMaMu; 3) TOJIHBIA CUCTe-
MaTHU3UPOBAHHBIA HA0Op JAaHHBIX O CIIENUATH3UPOBAHHON
obnacti 3HaHWi. [[js mapemMuonoruu, Kak KaKercs, IpH-
eMJIeMO Oollee IIMPOKOe MOHMMaHHe TEPMUHA me3aypyc,
OTpa)XKEHHOE MHOTMMH aBTOPHTETHBIMH EBPOIEHCKUMU
cioBapsiMu. [IpuBeaem numib 3 U3 HUX:

«1. CnoBapp s3bIKa, CTaBAIIMH 3ajady IOJHOTO
oTpaykeHHs Bcel ero jekcuku. 2. CioBapb Kak CBOJ JaH-
HBIX, TOJIHOCTBHIO OXBATHIBAIOIIMN TEPMUHBI, ITOHSATHS
KaKo#-J1. crienmanbHoi chepb» [1, ¢. 819].

«Tezaypyc — CnoBapb, AalOImUN JEKCUKY JaH-
HOT'0 s3bIKa BO BCEM e€ oobeme» [2, T. 15, c. 189].

«Thesaurus — alphabetisch und systematisch
geordnete Sammlung von Worter eines bestimmten
/Fach/ bereichsy. [3, s. 1531].

B mpumMenenun x napemuorpaduu MOKHO chop-
MYJIAPOBATh CIEAYIOUIYI0 ASHUHUIMIO NapeMuosozude-
ckozo mesaypyca.: «llapemuonozuuecxkuii mesaypyc —
9TO CIIOBaph C ayi)aBUTHBIM WU UJIeOrpapuIecKuM pac-
TIOJIOKEHWEM MaTepHana, 3ajauedl KOTOPOro SBIISETCS
MaKCHMAaJIBHO TIOJTHOE OTPa)KEHHE BCEro KOpITyca MoCio-
BUII ¥ TIOTOBOPOK JaHHOTO SI3bIKaY.

PaccmaTpuBas B Haleil craTbe BIMSHHE dTHUX Xa-
PaKTEpPUCTUK MapeMHUH Ha MX JIEKCHKOTpa(U4ecKyo 00-
paboTKy B MapeMHOJIOTMYECKUX Te3aypycax, OIpelelIuM
OCHOBHBIE TTapaMeTphl, KapAWHAILHO BIUSIOUINE HA THII
MapeMHOJIOrn4ecKoro tezaypyca. OHH HOCSAT XapakTep
CJIeIYIOIIMX OTIMO3UIINHN:

1. HammoHanbHO OpPHEHTHUPOBAHHBINA (MOHOJIMH-
TBJIbHBINA) Te3aypyc — HMHTEPHAIMOHAIBEHO OPHEHTHUPO-
BaHHBIN (TOJUIMHIBAIBHEIN) TE3aypycC.

2. ®opmainbHblid (a1(aBUTHBI) — CMBICIOBOM
(uneorpaduueckuii) MOPSIIOK PaACIIOIOKEHUsT MaTepHraa
B Te3aypyce.
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3. Jedununyu nmapemuii B Te3aypyce — OTCYTCT-
BHUE NeQUHALIIHA.

4. Kynbrypojorudeckue, HCTOPHUKO-ITHUMO-
JIOTUYECKHe KOMMEHTApUU — OTCYTCTBHE KOMMEHTa-
pueB.

5. Komudukanus BapuaHTOB mapeMuil — HEKO-
IUGUIMPOBAaHHOCTD.

6. TouHas XpOHOJIOTMYECKON M JIOKaJbHas Iac-
MOPTHU3AIUS — OTCYTCTBHE HAaCHOPTU3AIMH:

7. Crunucruyeckasi kBanupukanus — e€ oTcyT-
CTBHE.

8. Pasrpannuenue «simpa» u «repudepumn» (mape-
MHUOJIOTHYECKHH MUHUMYM M MaKCUMYM) — Hepa3rpaHH-
YeHHE «SIpa» U «Iepudepuny.

9. «CBoé» — «Uyxoe». Hanmonanuzamusi eBpo-
MEeWCKUX MapEMHUOIOTHYECKUX TE3aYPYyCOB.

Kaxmas U3 paccMOTpEHHBIX ONITO3ULME Orpese-
JISIET XapakTep M JKaHPOBbIE OCOOEHHOCTH €BPOIEHCKHX
MapEeMHOJIOTMIECKUX Te3aypycoB. [TocKonbKy M3naTesnb-
CKUIl JIUMUT HACTOSIIEH CTaThU HE MO3BOJIIET PAcCMOT-
peTh Bce 9 ONMO3MIMH, NPEUIOKY BHUMAHUIO YUTATENS
JIUING 2 U3 HUX (OCTalbHBIC OYIyT OTACIBHO PacCMOTpE-
HBI Ha MEXYHapOAHOU KOH(pEpEeHIINH (PHUITOIOrHIECKOTr0o
¢axynprere CIIOI'Y B mapte 2014 rona).

1. HanuoHanibHO OPUEHTHPOBAHHBIN Te3aypyc
— HWHTEPHAIMOHAJILHO OPUEHTHPOBAHHBII Te3aypyc.

Orta IUXOTOMHS OTpe/eNsieT BIOOp CIIOBHHKA CO-
CTaBISIEMBIX Te3aypycoB. Eciu cocTaBuTeNh OPUEHTHPY-
€Tcsl Ha HalMOHAJIBFHO MapKHUPOBAaHHBIE MOCIOBHIBI U
TIOTOBOPKH, €ro 3ajada — KOHIIEHTPUPOBAHHO OIHUCHI-
BaTh COOCTBEHHO aHIIIMIICKHE, HEMEIIKHE, YEIICKUE, PYC-
ckue ¥ T.1. mapemun. K Takoro pozma tezaypycam MOXXHO
MIPUYUCITNTE, Haripumep, Oxcdopackuil coBapb aHTIIHIA-
ckux mocnosull [4], CrnoBapb aMEepPUKAHCKUX MOCIOBHIL
B.Munepa [5], monbckoe 4eThIpEXTOMHOE cobpanue [6],
PYCCKYIO MapeMUOJIOTHUECKYIO TPUIIOTHIO [7] U T.II.

WHTepHanmoHaIbHO OpUEHTUPOBAHHEIE MTAPEMHO-
JIOTUYECKHE Te3aypychl OOBIYHO MPEIaraloT IIUPOKYIO
MAIUTPY comocTaBiisieMoro marepuaina. [Ipu sTom MHO-
TOSI3BIYHBIE CIIOBAPH ITTOCIOBUIL M TIOTOBOPOK «HWHTEpHA-
LHOHAJIBHOI0» THUIIA YCIOBHO MOXKHO pa3[eiuTh Ha 2
TP YIIIBL:

a) Tezaypyc, B KOTOPOM ITOCIIOBHIIBI PA3HBIX SI3bI-
KOB COINOCTaBJISIFOTCSI Ha OJHOW IUIOCKOCTH — KaK paB-
HONOJNOXKeHHbIe. K TakuMm Te3aypycaM MOXHO OTHECTH
u3BecTHbIe coOpanus D.Porrepaamckoro, H.1i1. MkoHomo-
Ba, ®@.JI.YenakoBckoro u ap.

0) Te3aypychl, HCXOTHBIM IAPEMHOIIOTHICCKUM
MaTepuajoM KOTOPBIX SBISETCS OIWH HAIMOHAJIBHBIN
SI3BIK, @ MHOS3BIYHBIA MaTepHuasl No#aércs B BUAE WUHTEP-
HalMoHaNbHOro (oHa pasnuuHoil MacmrabHoctn. K Ta-
KOMY THITy T€3ayPYCOB MOYXHO OTHECTH IISITUTOMHBIH CIIO-
Baps K.®.B.Bannepa [8], rae apeas conocTaBisieMbIX He-
MEIKHUX IapeMUil BBIXOMUT 3a Ipenesibl EBponbl; IByX-
TOMHOE COOpaHHe PYCCKUX ITOCIOBHI] U KPBUIATHIX CIIOB
M.U.Muxenscona [9], rae pycckas mapeMHONOTus mojia-
€rcsi Ha (OHE HEMENKOH, AaHIIMHCKOH, (paHIy3CKOM,
UTAIbSHCKOM, JIATUHCKOW M  TPEYECKO; 4YelICKue
nmapemuonoruueckue  tesaypycel  V.Flajshansa  [10],
Fr.Cermaka u ero coasropos [11] u 1p.

Pazymeercs, «umcrora» pasrpaHUuEHUs 2 BbIIEICH-
HBIX TUIIOB He aOCOMIOTHA. /13/1aBHa HAIMOHATIEHO OPUEHTH-



2014 BECTHHUK HOBI'OPOJCKOI'O I'OCYJAPCTBEHHOI'O YHHUBEPCHUTETA Ne77

poBaHHasi mapeMuorpagusi IOMyCKaeT MHKPYCTALMI0 M CO-
niocraBuTenbHOrO (hona. Taxk, SI.A. KomeHckuii B cBoéM cito-
Bape, HAIMOHAJIBHBIN XapakTep KOTOPOro MOAYEPKHYT B Ca-
Mom HasBanmn — «Moudrost starych Cechti, za zrcadlo
vystavéna potomkimy [12], MpUBOIUT HEMAJIO EBPOITCHCKHX
napayuieneid. OHu, OZIHAKO, HE HOCAT CUCTEMHOTO XapaKTepa.

2. Tlopsinok pacnoJioxkeHusi napemuii: ¢op-
MaJIbHBIA (an(aBUTHBIH) — CMBICJIOBOI (HIeorpa-
(puaecknii).

Onmnozunust «Dopmay — «coaepiKaHue» — OjHa
W3 KIACCHYECKMX M JUISl JIEKCHYECKOH JIEKCUKOTpauu.
W3BecTHO, 0HAKO, YTO aj(aBUTHBIEC JIEKCHYECKUE Te3ay-
PYCBI YHCIIEHHO 3HAYUTENBHO MPEBOCXOIAT Haeorpaduye-
ckue. B mapemuorpaduu KONMMYECTBEHHAss COOTHOCH-
MOCTb, HA000pOT, «paboTaeT» B MOJB3Y CMBICJIOBOTO pac-
TIOJIOXKEHUsI, XOTS an(aBUTHOE HEPEAKO M CTaHOBUTCS
MOZICOOHBIM B TEMAaTHYECKOH KIIacCH(HUKAIMY MaTepraa.

W nepBelif, 1 BTOPOH THUN ONHCAHUSA MapeMHi
HUMEEeT CBOM ILTIOCHI 1 MHHYCBI. COCTaBUTENb Te3aypyca
10 TIEPBOMY WJIM BTOPOMY NPUHIMIY JOJKEH HCXOAUThH
U3 OKUAAEMOTO UM pe3ynbTara, AnQaBUTHBIA MOPSIOK
paccunTaH Ha «IACCHBHOTO» IONb30BaTels, T.€. TOTO,
KTO YCIIBIIIAJ WJIHM TIPOYEN MapeMHIo M HIIET e€ B CIIOoBa-
pe. CmiomHoe, 4ucTo (opMajbHOE PACIIONIOKEHUE I1a-
peMuii TO3TOMy Majo WH(OPMATHBHO U COCTaBHUTEIN
BBIHYX/IEHbI CHAa0XaTh MX JONOJHUTENBHBIM CIIPaBOY-
HBIM amNlapaTtoM — yKa3aTelsIMH KOMIIOHEHTOB, TeMaTH-
YECKUMH UHIEKCaMH H T.I1.

Nneorpaduueckoe (resp. TeMaTHYECKOE) pacio-
JIOKEHWE TMapeMHil, Ha TepBBIH B3I, Ooiee opra-
HUYHO U1 UX JIeKcukorpaguposanus. OHoO agpecoBa-
HO TIIOJIB30BATEINl0, KOTOPBIH MOXXET HE 3HaTh Mape-
MHIO, HO CMOXET OTHOCHTEJIBHO JIETKO HaiiTh e€ B mo-
MCKax KHWKHON HWJIM HApOJHOM «MYyIpOCTH» Ha KOH-
KpeTHylo Temy. HeynoOCTBO Takoro pacnojoXeHHs B
Te3aypyce 3aKiiouaercs B ompenciéHHon auddysHo-
CTH, HEYIOPSJAOYCHHOCTH pa3MEUIeHHs IapeMui
BHYTpH OOJIBIIUX PYyOpPHK.

HenocraTkoM GONBHIMHCTBA TE3aypyCOB TaKOT'O
TUTA UX KPUTHUKU CYUTAIOT U HEOOXOJUMOCTH TyOJH-
pOBaHUs OAHOM M TOW e MOCIOBUIIBI B Pa3HBIX TeMa-
THYECKUX PYOpHKAx, YTO MPOTHBOPEYUT IPUHIIHAITY
JIeKCUKOTrpa(uueckoil 3KOHOMHOCTH. Tak, B 3TOM KpH-
TuKU ynpekanu B.JM.J/lans — aBTopa KiIacCH4ecKOro
coopanus «IlocmoBumbl pycckoro Hapoma» [13].
B.W.J/lank, omHaKo, B MPEAMCIOBHU K CBOEMY coOpa-
HUIO M CaM OroBapHBaeT TaKoe JYOJIUPOBaHUE CMBI-
CJIOBOI MHOTOIUIAHOBOCTBIO MocioBull. He cinyualino u
B TEMaTHYECKH NOCTPOEHHOM Te3aypyce YKpaumHCKOU
napemuonorun M. Homuca, M3JaHHBIM ITOYTH OJHO-
BpeMeHHO co cOopuukoMm B.M. [ans [14], Takxke ny0-
JUPOBAaHUWE M OTCBUIKM Ha YK€ OIMCAHHBIE IapeMUU

MIPaKTUKYETCS.
B kaxoii-To Mepe MpOTHBOIOCTABIEHHOCTh OIIIO-
3unuu «PopManbHas — CMBICIOBas OpraHU3alus» Ia-

PEMHOJIOTHYECKOr0 Te3aypyca YPaBHOBCIIUBACTCS THE3-
JIOBBIM PAcCIIOJIOKCHUEM MaTepualia, T.. pa3MeIleHHEM
MmapeMuil MoJi 3HAYMMBIM KX KOMIIOHCHTOM, KOTOPBIM
0OBIYHO OKAa3BIBACTCS IEPBOC CYIECTBUTEIBHOC — THIIA
«Pyxka», «Hora», «lonoBa», «Bomk», «Cobaka» H T.IL
Takoe pacnosiokeHHe HEKOTOPBIM 00pa3oM COCIAMHSCT B
cebe mpeumyniecTBa an(aBUTHOTO M CEMAHTUYCCKOTO
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npuHouna. [Ipu aTom, npaBna, ceMaHTHYECKUI TPHHIIUIT
3JIECh pean3yeTcsl OUaxporHu4ecku, n00 OH UCXOAUT U3
UMILUTHLUTHON TOMBITKH PAaCKPHITh UCXOAHBIA 00pa3 mo-
CIIOBHIIBI, @ He €€ MepeHOCHyIo ceMaHTHKy. OHako,
YUYHUTBIBAsl TECHYIO 3aBUCHMOCTH IIEPEHOCHONH CEMaHTHKH
OT UCXOAHOr0 00pa3a, TAKOW NPHHIMIT 00JIEr4aeT Mojib-
30BaTENI0 UHTYUTUBHBIE TIOUCKH HYXHOH €My MapeMHH.

He cnyuaiiHo mosTOoMy MHOTHE HapeMHOJIOTrHYe-
ckue Te3aypychl ¢ XIX B. 10 cel 1eHb CTPOSITCS UMEHHO
10 THE3J0BOMY HPUHIMITY. TakoBbI, Harpumep, codpa-
Hus nocnoBull U noroopok K.d.B.Banaepa, U.dpanko
[15], NKP [6], B.M.Mokuenko, T.I' Huxutuo#,
E.K.Hukonaesoii [7] u ap. OgHuM U3 NpakTHYECKUX ap-
TYMEHTOB B MOJIBb3y TaKOTO PACIOJIOKEHHS SBISIETCS U
MOCTPOEHHE YETHIPEXTOMHOI'O YEUICKOrO Te3aypyca, CO-
craBnennoro nox penakuueit Fr.Cermaka [11]: xotst j0-
MHUHaHTHBIM TPUHIMUIIOM paclpeieieHus MaTephajia B
KaJIoM TOME cTan TIPUHIIUIT CTPYKTYpHO-
rpammariyeckuii (1-if TOM — yCTOWYHMBEIE CpaBHEHUS,
2-ii — cyOCTaHTUBHbBIE BBIPaXKEHUsI, 3-if — IIIarojbHbIE,
4-i — mapeMuu co CTPYKTypoH 3aKOHYEHHOI'O IMpeIo-
KEHUS), B KOKJIOM TOME MapeMUU YXKe paclpeiestoTCs
TI0 MCITBITAHHOMY KJIACCHYE€CKOMY THE3ZI0BOMY CIIOCO0Y.

WneanpHbIM, MOXKaIyi, OBUTO OBl THE3I0BOU
MIPUHIUI TPH COCTABJICHUH MAapEMHUOJIOTHYECKUX Te3ay-
PYyCOB «oboramarey IBYMsI JOIOJTHUTEIbHBIMHU yKa3aTe-
JISIMH-CIIPaBOYHUKAMH:

a) 10 CIUIONIHOMY ayi(haBUTHOMY PACIIOJIOKEHHIO ITa-
pemMuH (BKJIFOUast M BAPBUPYFOLIMICS TIEPBBI KOMIIOHEHT);

0) mo mapeMuoNIorndeckoi uaeorpaduu (resp. Te-
MaTHYECKOU KJIaCCU(HUKALIUH).

Opnnaxo, 1 06e3 TOro TpyIoEMKasi 3a/1a4a COCTABIICHHS
MIAPEMHUOJIOTMYECKUX TE3aypyCcoB, TpeOytomas OOBIYHO BCei
JKM3HH OT COCTaBUTEJICH, B TAKOM CITydac IoTpeOoBaa Obl
eni€ OOoNBIINX 3aTpaT TpyAa 1 BpeMeHd. OHIM U3 YIIauHbIX
ONBITOB B 3TOM OTHOIICHHH SIBJISIETCS YEHICKUMA MTapeMHUOIIO-
rudeckuii Tezaypyc [11], rae x kaxxnomy ToMy Aa€rcs uueo-
rpauuecKrX yKa3aTesb OMMCAaHHOIO MaTepHaa.

Kak BHIMM, ONBIT €BPONEHCKHUX ITapeMHUOJIOTHYE-
CKUX TE€3aypyCOB IMOKa3bIBaeT, 4TO 2 U3 9 BBIJEICHHBIX
OIIO3UIMH OTPaKalT OOBEKTUBHOCTH TaKOW IMapamer-
pH3alUU U COOTBETCTBYIOT pE€ajbHBIM OOLIUM ITPUHIIH-
raM KOHCTPYKLHUH MapeMHOJIOrn4ecKoro rezaypyca. Ho-
BbI€ BO3MOXXHOCTH, OTKPBIBILIHECS ITEpe] HapEMHUOIOraMu
XXI-ro Beka Onaromaps HaIMOHAJIBHBIM KOpIIycaM U
HOBEHIIMM KOMITBIOTEPHBIM TEXHOJIOTHSIM, CMOT'YT MO/[I-
TBEPJMTh WINA ONPOBEPTHYTHh JEHCTBEHHOCTh BCEU CHC-
TEMBI MPeJIaraeMbIX 37eCh OMIO3UIMNA TIPH COCTaBICHUN
COBPEMEHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX CJIOBapeil eBpOIEHCKUX
TIOCJIOBHI] ¥ MTOTOBOPOK, paboTa HajJ KOTOPBIMHU YK€ yc-
nenrHo Havyara. Havata Bo MHOruX crpaHax EBponsr — B
TOM 4YHCJI€ U B Halllel cTpaHe.
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